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Lecture - 53
SUUGHHATH upapadasamasa - 10

Welcome, I welcome you all to this lecture in the course samasa in Paninian grammar and

this is the 1st course on samasa. We begin our lecture as is our practice by the recitation of

the mangala charana.

(Refer Slide Time: 00:37)

HSITCITIIUT mangalacarana

+ T3y Afcaemee aesg Ashaw ST
. Thafa afufd dalieha oo .
* visvesam saceidanandar vande'harh yo'khilar jagat |

carikartti baribhartti sarjarfhartti [Tlaya ||

[FL].
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AcqRy HAN
. tatpurusa samasa

In this course we are concentrated on the tatpurusha samasa. Tatpurusha samasa is one of the
four major types of samasas in Sanskrit. The four are avyayibhav, tatpurusha, bhahuvrihi and
dvandva in that order as stated in the grammar of Panini in the text of Ashtadhyayi.

Tatpurusha samasa is by far the most productive of the samasas.

Panini has also spent considerable amount of time and also space in terms of the number of
sutras in dealing with the tatpurusha samasa in comparison with the other types of samasas.
Be it samasa vidhayaka sutra or samasanta pratyaya vidhayaka sutra or svara vidhayaka sutra.
The sutras prescribing the tatpurusha samasa they are quite big, quite numerous with
reference to the other samasas and the sutras stated to explain the phenomena related to those

types of samasas.



Tatpurusha samasa also has got quite a lot of variety and we have studied many of these
samasas. So, far we started with the vibhakti tatpurusha and then in the vibhaktis we started

with dwitiya, tritiya, chaturthi, panchami, saptami and then shashti in this particular order.

Then we studied karmadharaya samasa along with dvigu following which we studied the naya
tatpurusha samasa and also ekadeshi tatpurusha samasa. After that we studied the gatisamasa
as well as the pradi samasa followed by the upapda tatpurusha samasa that we are studying

right now.

(Refer Slide Time: 03:30)

The formation of the tatpurusha samasa can be easily explained in the form of the equation
shown on the slide where we have X and Y as two different entities and separate entities in

terms of meaning as well as word form as well as accent. However, these two are interrelated



semantically and therefore, the speaker of Sanskrit decides to merge them together and form

an output which is one single unit.

So, XY is the output formed and in this XY, Y acts as the head of this XY and that is why Y
1s written in bold characters. What this means is that now XY is 1 unit, but within that Y acts
as a head which means that when XY is interrelated with any other external word in the

sentence this interrelation of XY with other external word will happen only through Y.
X will be interrelated with any other external element only through Y. When X is interrelated
with any other external word without going through Y such a samasa is treated as an

exception and it is termed as asamartha samasa.

(Refer Slide Time: 05:17)

A2.2.19(1/16)

* 39UcH Bﬁ?ﬂ upapadam atin| A 2.2.19

* 399¢Hupapadam- (1/1) the word designated as 399¢ upapada by A
3.192 7 39UE, ACARIEAHA| tatra upapadari saptamistham|(TTETT
upasarjana and qjﬁqm plrvanipata)

. 3Tﬁ3alir'1-(l/l)which is nolﬁslifl(which is not a fas=d tinanta)
* Words contd: 'ﬁt[sup(l/] )(A2.12), 8% '\TIT(B/I ), saha supa (A 2.1.4)

« gAY 9efaf| samarthah padavidhih | A 2.1.1




Let us now study some remaining upapada samasas. Upapada samasa is prescribed by the
sutra upapadam atin 2.2.19. This sutra has got two padas upapadam as well as atin.
Upapadam is 1 slash 1 of upapada which means the word designated as upapada and this is

designated by the sutra 3.1.92 tatra upapadam saptamistham.

Since the word upapadam appears in prathama vibhakti by the sutra prathama nirdistam
samasa upasarjanam the upapada will get the upasarjana [FL], thereby by the sutra
upasarjanam purvam the upapada will have the purvanipata. The upapada will occupy the first
position of the samasa. The second word in the sutra is atin which is also 1 slash 1 and atin
means which is not a tin. Eventually it means which is not a tinanta. Words continued in the

sutra are sup and also saha supa as well as samarthah padavidhih.

(Refer Slide Time: 06:43)

A 2.2.19(2/16)

* Meaning: Any Herd subanta whose Jfeafeas pritipadikas are designated as
34Y4¢; upapada , 1s compounded with any other interrelated word which is not a

. 3w tinanta .
* What is the need of the word 317 atii?

* What is achieved by this negation?

* When we make ‘not a fclgeel tinanta’ a condition for this § siitra to apply, the
only other available option through this negation is that of a el subanta

* This is available (o us anyway because of the continuation of the words

il
/"%
4

‘32N

NPTEL




So, the meaning of the sutra is the following any subanta whose pratipadikas are designated
as upapada is compounded with any other interrelated word which is not a tinanta any subanta
whose pratipadikas are designated as upapada is compounded with any other interrelated
word, which is not a tinanta. There are certain questions that arise after reading this particular

meaning. What is the need of the word atin in this particular sutra?

This is the first question what it implies is that, what is achieved by this negation in the word
atin? The questions arise because when we make a not a tinanta a condition for this sutra to
apply the only other available option through this negation is that of a subanta because [FL] is
the definition of pada and once we negate tinanta what remains is only a subanta and this is
available to us anyway because of the continuation of the word sup and saha supa. So, what is

the need of the word atin in the sutra?

(Refer Slide Time: 08:11)

A22.19(3/16)

* So we are forced to think that in this A siitra the basic condition of Qfl)'q
sup(1/1) (A 2.1.2), 98 QfI"QT(S/l) does not apply

. * Rather §Y sup(1/1). Hesaha will only apply
[+ sul+[-]]
* [+ su| +[81q dhatu + e krt]]

* [+ 0]+ [tq dhatu + el krt]]




And still Panini maintains this negation and says atin. So, we are forced to think that in this
sutra the basic condition of sup saha supa does not apply rather sup only with saha will apply.
So, the structure of such a samasa would be of the following kind where we have two
elements the first one being the subanta ending in su and the second one ending in a krt

suffix.

So, when we say atin we refer to krt tin and krt both are the terms for the suffixes which are
added after a verbal root dhatu. And therefore, when tin is negated what remains is krt. So,
the first is the purvapada ending in su and the second element is the element ending in krt

suffix.

So, dhatu plus krt supo dhatu pratipadika yoho will apply and will delete su in the purvapada
and so we have the output generated of this kind where we have the purvapada pratipadika
followed by the dhatu plus krt this element and this will be the structure of the upapada

samasa.
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A 2.2.19 (4/16)

‘g P E: Tl duhaly kap ghah ca| A 3.2.70

. " g duhah- (5/1) immediately after the verbal root §§ duh ‘to milk’

* &kap- (1/1) Ha- Pk negates lhc?JWT guna, 9 p triggers the accent

* §: ghah - (1/1) substitute & gh

* ea-and

* Words contd: ®Tal:| dhatoh | A 3.1.91- immediately after a verbal root
* 9cg:| pratyayah | A 3.1.1

Now, let us study some more suffixes stated by some more sutras in the section 3.2.1 up to
1.0.1 onwards. Right now we are studying the sutra duhah kap ghah ca 3.2.70. The words in
the sutra are duhah kap ghah and ca the sutra reads duhah kap ghah ca 3.2.70. The words
which are part of this sutra are duhah which is 5 slash 1 of the duh which means immediately

after the verbal root duh to milk.

Kap which is 1 slash 1 of kap the suffix is a with k as a marker which negates the guna and p
as another marker which triggers the accent. Also ghah is 1 slash 1 which is the substitute gh
consonant gh and ca, ca means and words continued are dhatoh 3.1.91 which means

immediately after a verbal root pratyayah 3.1.1.
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A22.19 (5/16)

« BT karmani- (7/1)-
OE L FVcﬁ‘ﬁFm:[I tatropapadarh saptamistham|A 3.1.92
* e Hdg| ked atid] A 3.1.93

Meaning: The suffix Skap is added in the sense of T kartd, to verbal
root && duh when the 39S upapadas are related to the action of milking
in the sense of a & karma and in this environment the final &h of the
verbal root is substituted by & gh

Karmani 7 slash 1 which means karmani upapadai when karma is the upapada by
tatropapadam saptamistham 3.1.92 also krd atin is present 3.1.93. So, the meaning of the
sutra is the following the suffix kap is added in the sense of karta to verbal root duh when the

upapadas are related to the action of milking in the sense of karma.

And in this environment the final ha of the verbal root is substituted by gh. I repeat, does a
fixed kap is added in the sense of karta to verbal root duh when the up upapadas are related to
the action of milking in the sense of a karma and in this environment the final ha of the verbal

root duh is substituted by gh.
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A 2.2.19 (6/16)

* Meaning: ‘one who milks the desire” ~ * HIHGHT kamadugha
. * HH R kimam dogdhi * Similarly, oot 2T dharmarh

* [[TH kamat3(#Ham)] 1[%?:'duh dogdhi €HEH
+ehTkap]] . ﬂﬁ%ﬂﬂ”mnmulughﬁ
* [ [TH kamat0] +[§?‘dul1 +3a]]

* [[hIH kama+0] +[§E{dugh +3a]] * Two operations are stated by one rule

§N

NPTEL

So, here are the examples when the meaning to be denoted is one who milks the desire in this
sense we have kamam dogdhi as the laukikavigraha and the alaukikavigraha would be kama
plus am plus duh plus kap, kap is prescribed by this particular sutra. Now, samasa [FL] takes
place and then pratipadika [FL] takes place and then supo dhatu pratipadika yoho applies.

So, now, we have kama plus 0 plus duh plus a then by the same sutra [FL] ha of the verbal
root duh is replaced by gh. And so we have kama plus 0 plus dugha plus a and then we join
them together and we get kamadugha. Kamadugha means kamam dogdhi one who milks the

desire and the feminine form would be kamadugha.

Similarly, dharmam dogdhi will be the laukikavikraha one who milks the dharma and so, the
derived output would be dharmadugha. In this process we follow the same procedure and we

also have the feminine form dharmadugha. We note that this sutra [FL] is stating two



operations first the addition of the suffix kap immediately after the verbal root duh and the

substitution of the gh in place of ha which is part of the verbal root duh.
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A22.19 (7/16)

* HAET: AT TR anyebhyah api drsyante| A 3.2.75

* 348 anycbhyah- (5/3)- immediately after the other verbal roots
. . Hﬁupi—ulm .

T dréyante- are seen

* Words contd: &Tal:| dhatoh | A 3.1.91- immediately afier a verbal root
* 9cF:| pratyayah |A3.1.1

* g S| ked atif A3.193

NPTEL

Let us proceed further the next sutra, which we study is anyebhyah api drsyante. A very
unique sutra anyebhyah api drsyante 3.2.75. In this sutra there are three padas anyebhyah, api
and drsyante. Anyebhyah is 5 slash 3 of anya which means immediately after the other verbal
roots. Api means also and drsyante means are seen words continued are dhatoh from 3.1.91,

which means immediately after a verbal root pratyayaha 3.1.1 krt atin 3.1.93.
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A22.19 (8/16)

« Al FafAq afAT: manin kvanip vanipah (from A 3.2.74)

|
. * fag vic (from A 3.2.73) -
. * Meaning: The suffixes AfeT manin &G kvanip, 3T vanip and fag

vic are seen added in the sense of el kartd, to other verbal roots also
when there are 399Gs upapadas related to the action denoted by the

| respective verbal roots and also when there are no 399Gs upapadas

* Hfelel manin= HeT man, FIAT kvanip= @ van, afelq vanip= d van,
‘ g vie=0

Manin, kvanip and vanipah from 3.2.75 vic continues from 3.2.73. So, the meaning of the
sutra is the suffixes manin, kvanip, vanip and vic are seen added in the sense of karta to other
verbal roots also when there are upapadas related to the action denoted by the respective

verbal roots and also when there are no uppapadas.

I repeat, the suffixes manin kvanip vanip and vic are seen added in the sense of a karta to
other verbal roots also when there are upapadas related to the action denoted by the respective
verbal roots and also when there are no upapadas. Manin is a suffix in which the suffix that is
visible in the form or audible in the form is man in kvanip van in vanip van and vic is a 0

suffix.
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A 2.2.19 (9/16)

* Meaning: “one who slays/removes * Meaning: “one who goes in the morning’
mu‘l}f - ¢ Uit ufy prataren
. o oMt ?IU'I'IFT sobhanari srnati o [[eRprata \ﬂsu\‘l%i \a'aﬁft{l\‘anipll
ARG etemanin] o || pratar+ 0]+ 31+ Jefvan]|
* [Rfsut O]+ [3] s+ Fefman]] o ([T pritar + 0]+ [§i + @van]]
0 ||Qf)[su’+ 0]+ R sar — Felman | o ([P pritar + 0] + [Bicf + Fefvan]
* [RMHA susarman|

* [ Tcdel prataritvan

NPTEL

So, now the meaning to be expressed is one who slays or one who removes nicely sobhanam
srnati. In this case now we have su plus su plus sru plus manin as the alaukikavigraha
following this particular sutra and so because now the samasa [FL] will take place. So, the
pratipadika [FL] will also takes place and supo dhatu pratipadika yoho will apply and will

delete the su in the purvapada.

So, we have su plus 0 plus sru plus man and we have su plus 0 plus sar plus man and finally,
we get susarman as the compound output which means sobhanam srnati one who slays or
removes nicely. Similarly, when the meaning to be conveyed is one who goes in the morning

pratar eti here we have pratar plus su plus i plus kvanip this is the alaukikavigraha.

Now samasa [FL] happens pratipadika [FL] also happens supo dhatu pratipadika yoho takes

place. So, now, we have paratha plus 0 plus e plus van and then paratha plus 0 plus e is added



with the augment the. So, we have prataritvan and the finally, derived compound output is

prataritvan meaning the same as pratar eti one who goes in the morning.

(Refer Slide Time: 18:42)

A2.2.19 (10/16)

* Meaning: ‘one who goes ahead’ * Meaning: ‘one who slays’
I TSk agre gacchati © 7 . yah resati .
. g [[W)ugrﬂﬁsu] HaTHgam + afelq o [N ris + favic)
vanip|| ¢ (Wres+0]
g [[Hﬁagreﬂ]] +IMHgam + e van|| ’ [WWH

* [[31hagre] +[M3MMga @ + Tl van]]

o

NPTEL

Similarly, one who goes ahead and here we have agre gacchati and agre plus su plus gama
plus vanip this is the alaukikavigraha and so we get agre plus 0 plus gama plus 1 van then
finally, ma is substituted by a and we have agre ga a plus van and finally, we get the form

agregavan as the compound output one who goes ahead.

Similarly, when the meaning is one who slays the laukikavigraha is yah resati and here we
add the suffix vic and so, we get risa plus vic and resa plus vic and finally, derived output is
res. This is not a compound output, but this is shown to demonstrate that these suffixes are

added when the upapadas exist and also when the upapadas do not exist.
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A2.2.19(11/16)

« 99 9| kvip cal A3.276
. * fdakvip- (1/1) - zero suffix
* Tca- and

* Words contd: &TdT:| dhatoh | A 3.1.91- immediately after a verbal root
* Ucdq:| pratyayah | A 3.1.1
* e, S| ked atid] A 3.1.93

The next sutra is kvip ca this is 3.2.76. Kvip ca has got two padas kvip and ca. Kvip is 1 slash
1 which is a 0 suffix ca means and. Words continued are dhatoh 3.1.91 which means
immediately after a verbal root and pratyayah 3.1.1 also krt atin 3.1.93. So, the meaning of
the sutra is the following the suffix kvip is seen added in the sense of karta to any or all verbal
roots also when there are upapadas related to the action denoted by the respective verbal

Troots.

And also when there are no upapadas in the Vedic as well as non-Vedic language. I repeat the
suffix kvip is seen added in the sense of karta to any or all verbal roots also when there are
upapadas related to the action denoted by the respective verbal roots and also when there are

no upapadas in the Vedic as well as non-Vedic language.
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A2.2.19 (12/16)

* Meaning: The suffix fFaTkvip is seen added in the sense of FT kartd, to any/all
verbal roots also when there are 399¢s upapadas related to the action denoted by

. the respective verbal roots and also when there are no 399¢s upapadas, in the

vedic as well as non-vedic language
* Meaning: ‘one which drops from a boiler’
* JGRT: FHQ ukhayih srarhsate
* (3T ukha+ 3 fasi] +[F srarhs  Faqkvip]]
* [[38T ukha+0]+[§ srarhst 0])

| * [3WTHEY ukhasr

So, the meaning is to be conveyed is one which drops from a boiler ukhayah sramsate. So, we
have ukha plus nasi plus srams. So, plus kvip and then the samasa [FL] takes place. So, the
pratipadika [FL] takes place. So, supo dhatu pratipadika yoho applies and so we have uka

plus 0 plus srams plus 0 kvip is a Os of x.

But because it is kit the anusvara in sramsa gets deleted and so we have ukhasras as the form
of the pratipadika in the form of the finally, derived compound output which means the same

as ukhayah sramsate one which drops from a boiler.
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A22.19(13/16)

. Qfljﬁ HAG e Aredied | supi ajatau ninis tacchilye| A 3.2.78 1
. . Qiﬁsupi(?’/l)—@ﬁr_cfsubanla isWupapada(NoW‘f upasarga)
* 3Tl ajatau(7/1)- when not a generic property

i * ﬁlﬁl{nims- (1/1)- 3ol in- in the sense of an agent
; * e tacchilye- (7/1)- in the sense of habit

|

; * Words contd: &Tal:| dhatoh | A 3.1.91- immediately after a verbal root

\

NPTEL

The next sutra that we study is 3.2.78 supi ajatau ninis tacchilye. There are four padas in the
supi, ajatau, ninis and tacchilye. Supi is 7 slash 1 meaning subanta is the upapada thereby no
upasarga is understood as upapada ajatau is 7 slash 1 when not a generic property is denoted
and ninis is 1 slash 1 of nini, nini means in, in the sense of an agent or karta tacchilye is 7
slash 1, which means in the sense of habit. Words continued are dhatoh 3.1.91 which means

immediately after a verbal root.
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A2.2.19 (14/16)

¢ 9cdq:| pratyayah |A3.1.1
. * 5 3g| krd atin] A 3.1.93

* Meaning: The suffix fO1f& nini is added in the sense of &l Kartd, to
any/all verbal roots when any Hdrdsubanta except the words denoting
generic property are 399gs upapadas and when the compound conveys
the habitual behavior

* Meaning: ‘one who is habitual in eating hot/cold’

Pratyayah 3.1.1 krt atin 3.1.93. So, the meaning of the sutra is the following the suffix nini is
added in the sense of karta to any or all verbal roots when any subanta except the words

denoting generic property are upapadas and when the compound conveys the habitual

behavior.

I repeat, the suffix nini is added in the sense of karta to any or all verbal roots when any
subanta except the words denoting generic property are upapadas and when the compound
conveys the habitual behavior, when the compound conveys the habitual behavior. So, if the

meaning is one who is habitual in eating hot or cold if this meaning is to be conveyed.
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A2.2.19(15/16)

« Io07 sgga?r usnam bhunkte - g ﬂgﬁ $ttarn bhunkte
. * [[3%9T ugnar+3iHam] +[HTbhuj o [[90 $ita+ 3FHam)] H{3oTbhuj
+0TeTnin| | +

Tnin]|

* [[3%9T usna+0] +[#etbhuj +3in]]  * [[2eT $ita+0] +{3{Tbhuj +3eTin]]

* [[3%07 usna+0] +[MTbhoj o ([ $ita+0] +{$MSTbhoj +3fin]]
+3ein]] o [ofTI

NPTEL

We have usnam bhunkte as well as sitam bhunkte as the laukikavigrahas and so from usnam
bhunkte we have usna plus am plus bhuja plus nin this is alaukikavigraha. So, samasa [FL]
takes place. So, pratipadika [FL] takes place. So, supa dhatu pratipadika yoho applies and we

have usna plus 0 plus bhuja plus in as the next step in the process of derivation.

Then we have usna plus 0 plus bhoja plus in and finally, we get the derived compound output
in the form of usnabhojin. Usnabhojin means usnam bhukte one who is habitual in eating hot
food. Similarly, sitam bhukte is the laukikavigraha and the alaukikavigraha would be sita plus

am plus bhuja plus nin and then samasa [FL] takes places.

So, pratipadika [FL] takes place and supa dhatu pratipadika yoho applies and so, we have sita
plus 0 plus bhuj plus in. So, the next we get sita plus 0 plus bhoja plus in and finally, we get



the compound output in the form of sitabhojin. Sitabhojin means one who has a habit of

eating cold food sitabhojin this means the same thing as sitam bhunkte.

(Refer Slide Time: 26:19)

A22.19 (16/16)

* From A 3.2.84 onwards the suffixes are stated upto A 3.2.101

. * in the sense of agent FT karta .

* And also in the additional sense of past tense #d bhita

LN

L &
NPTEL

Now, we have some more upapadas and some more suffixes, but now we enter another
important adhikara at 3.2.84. So, from 3.2.84 onwards the suffixes are stated up to 3.2.101
which are stating the upapadas and various suffixes in the context of these upapadas. These
suffixes are denoting the sense of an agent, but also an additional sense of past tense and

these suffixes will be studied in the next lecture.
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To summarise

* The suffixes in this section mean different RS karakas, by default the
. agent, but sometimes also the most effective means .
* There are suffixes which get added after all verbal roots thereby increasing
the accommodating strength of the grammar as a system, enabling the
accounting of the new forms generated in the course of time
* In the grammar, Panini uses very rarely the verb in the s sitras, the one

used in this section, denotes the action of ‘seeing” thereby highlighting the
basic act of observation needed for a grammarian to formulate rules

/”‘”41,-9
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To summarize the suffixes in this particular section mean different karakas by default they
mean agent, but sometimes also the most effective means namely the karana. There are
suffixes which get added after all verbal roots thereby increasing the accommodating strength
of the grammar as a system, enabling the accounting of the new forms generated in the course

of time.

In the grammar of Panini, Panini uses very rarely the verb in the sutras the one used in this
particular section drshyante denotes the action of seeing thereby highlighting the basic act of
observation needed for a grammarian to formulate rules. We studied some more suffixes and
some more sutras formulating the upapada tatpurusha samasa in the coming lecture. These are

the texts referred to.
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Referred Texts

o FECTEAR Astadhyayi

. Hﬂiﬁ%ﬁ Samarthahnika from the ITRIOTHETHTSY Vyakarana-

Mahabhasya
* FEIYGH Vakyapadiya
» RS Kasikavri
* JANAYDIUT Samasaprakarana from the a’ﬂWﬁa‘ﬂﬁﬁﬂa

9
Vaiyakarana-siddhanta-kaumudi

“ie f‘!_
prage”

NPTEL
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* WsayLd meorn. * Muchas gracias.

* QNS YNIIM. * Merci beaucoup.
* §gd dgd Hgdlc. * Danke.

« IR 3. * Grazie mille.
WO WO AR, * Thank you.

Thank you very much.



